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ОСОБЛИВОСТІ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ У НАВЧАЛЬНОМУ ПРОЦЕСІ 
КАТЕГОРІЇ ГРАМАТИЧНОГО СТАНУ СУЧАСНОЇ ЯПОНСЬКОЇ 
МОВИ ЯК ІНСТРУМЕНТУ ДОСЯГНЕННЯ ІДІОМАТИЧНОСТІ 

МОВЛЕННЯ 
 
На сучасному етапі розвитку лінгводидактики навряд чи можна ставити під 
сумнів те, що одним із надважливих завдань підготовки майбутніх 
викладачів іноземної мови є максимальне наближення мовлення здобувачів 
освіти до того рівня, на якому воно було б не просто успішним, тобто таким, 
що повністю виконує функцію передачі бажаної інформації (伝達能力), а 
сприймалося б комфортно у середовищі носіїв мови. Найперше, у чому 
виникає нагальна потреба, – це подолання інтерференції рідної мови (母語の

干渉) на шляху до опанування ідіоматичного мовлення, побудованого у 
відповідності до патернів традиційного узусу мови, яка вивчається. І тут 
варто бути пильними, адже, як слушно застерігає Г. Подосиннікова, завузьке 
розуміння феномену ідіоматичності мовлення, а також недосконалість 
сформованості навичок володіння іншомовними ідіоматичними 
конструкціями і вмінь ідіоматичного мовлення призводить до зниження 
ефективності мовленнєвої діяльності майбутніх педагогів. Окрім того 
дослідниця зазначає, що у лінгвістичній та методичній літературі наразі не 
існує єдності думок щодо змісту поняття ідіоматичності, однак можна дійти 
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висновку, що ідіоматичність виявляє себе в національних вербальних 
тенденціях, у перевазі одних одиниць над іншими під час безпосереднього 
використання мовних засобів у процесі мовлення, а також в особливостях 
семантичного розподілу значень за словами (Подосиннікова 2018, с. 172-
173). 
У лінгводидактичному дискурсі Японії із ідіоматичністю мовлення 
найчастіше пов’язані такі робочі терміни, як « 自然な日本語 » (букв.: 
природна японська мова) та «日本語らしい表現 » (букв.: висловлення, 
притаманні японській мові), і головну увагу пропонується звернути на 
явища, що репрезентуються у мові такими формами: а) ～てあげる/～てもら

う/～てくれる; б) ～られる/～れる; в) ～させる/～せる; г) ～させられる/～
せられる/～される (日本語総まとめ 2010, с. 78). Парадигма (а) пов’язана з 
категорією директиву (направленості дії), і їй належить присвятити окрему 
методологічну чи науково-практичну розвідку чи навіть кілька. Форми, 
представлені у парадигмах (б) – (г), слугують для вираження категорії 
граматичного стану в сучасній японській мові, і саме про їхню роль, 
позиціонування та подання у процесі навчання японської мови студентів 
мовних спеціальностей ми й поговоримо. 
Насамперед варто побіжно нагадати студентам, що стан дієслова є 
граматичною категорією, яка виражає відношення процесу до суб’єкта й 
об’єкта, проте у деяких мовах категорія стану відсутня, і кількість опозицій 
стану дієслова також варіюється залежно від типу мови та підходу до його 
кваліфікації: найбільш стандартною вважається опозиція активного й 
пасивного станів дієслова, яка розмежовується залежно від позиції в реченні 
суб’єкта та прямого об’єкта дії (Селіванова 2008, с. 577). Якщо ж говорити 
про категорію стану дієслова у сучасній японській мові, то деякі із загальних 
тверджень є справедливими і для цієї національної мови, інші – 
справджуються частково. 
Перед власне аналізом кожної із субкатегорій граматичної категорії стану в 
японській мові варто бодай побіжно наголосити на ще одній дієслівній 
категорії – перехідності/неперехідності (動詞の自他), оскільки проблеми 
інтерпретації речень із пасивом (受身 ), каузативом (使役 ) та пасивним 
каузативом ( 使役受身 ) беруть свій початок саме звідси. Класичне й 
найпростіше розуміння цієї категорії полягає в тому, що дія, виражена 
перехідним дієсловом, переходить на об’єкт; неперехідне ж дієслово такої 
властивості не має. Об’єкт, на який переходить дія, зазвичай, маркується в 
японській мові відмінковим показником を . Констатувати перехід дії на 
об’єкт пропонується, зокрема, за наявністю згаданого відмінкового 
показника або за можливістю утворити форму прямого пасиву (金田一 他 
1995, с. 196). Докладніше про це – далі. 
Результатам дослідження граматичної категорії стану дієслова у контексті 
вивчення японської мовної картини світу та з огляду на особливості 
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репрезентації суб’єктно-об'єктних відношень в японській мові ми вже 
присвячували публікацію (Комісаров 2016, с. 103-109). Нині ж сфокусуємось 
на важливих моментах лінгводидактичного характеру. 
Рекомендуємо запропонувати студентам таке схематичне представлення 
підсистеми стану в японській мові: 1) активний (дійсний, прямий) стан (能動

態); 2) пасивний стан (受動態); 3) спонукальний стан (каузатив; 使役態); 
4) спонукально-пасивний стан (пасивний каузатив; 使 役 受 動 態 ); 
5) потенційний стан (可能態); 6) спонтанний стан (自発態). Після цього 
зауважуємо, що наразі зупинимось на перших чотирьох субкатегоріях. 
Активний стан не потребує особливої уваги викладача і студентів, 
порівняно з іншими субкатегоріями. Він виражається дієслівною 
словоформою без спеціальних афіксів неактивних станів, тобто 
центральною, початковою формою й іншими станово-немаркованими 
дієслівними формами: а) 部長が社員を叱った。 Начальник відділу висварив 
співробітника; б) 誰かが電車の中で花子の足を踏んだ。 Хтось у поїзді 
наступив Ханако на ногу. Проте, тут надзвичайно важливо зробити акцент на 
тому, що речення (а) є цілком природним для мовленнєвої практики японців 
(ідіоматичним), тоді як речення (б), будучи граматично правильним, не 
представляє традиційну синтаксичну модель для опису таких ситуацій – у 
таких випадках, зазвичай, послуговуються реченнями пасивної будови, про 
які йтиметься далі. 
Презентуючи на заняттях з японської мови пасивний стан, необхідно 
наголосити на таких його особливостях: 
1) у японській мові існує прямий пасив (直接受身: 社員は部長に叱られた

。 Співробітник був висварений начальником відділу) та опосередкований (
間接受身: 花子は電車の中で誰かに足を踏まれた。 Хтось у поїзді наступив 
Ханако на ногу); 
2) у японській лінгвокультурі наявна тенденція дотримуватися єдності 
центру уваги (視点統一), і речення пасивної будови використовуються для 
мовної репрезентації ситуацій, в яких увага сфокусована не на діячеві, а на 
об’єкті дії, причому така репрезентація не є факультативною (цим, вірогідно, 
можна пояснити також існування окрім прямого пасиву ще й 
опосередкованого); 
3) для деяких пасивних конструкцій дуже важко, а іноді навіть неможливо 
знайти непасивні відповідники: それは無理だと考えられている。 
Вважається, що це неможливо; 雨に降られて、風邪を引いてしまった。 
Потрапив під дощ і застудився; 
4) у формі пасиву майже не зустрічаються дієслова, що виражають стан і не 
містять у своїй семантиці волітивного компоненту; до того ж, підметом 
речення пасивної будови порівняно рідко виступає неістота. 
Субкатегорія спонукального стану, або каузативу, існує в мові для 
вираження значення примусу або дозволу виконати дію: 部長が社員をウク
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ライナへ出張させた。  Начальник відділу відрядив /змусив їхати у 
відрядження/ співробітника до України. Тут потрібно знову нагадати 
студентам про категорію перехідності/неперехідності, адже якщо присудок 
речення виражений перехідним дієсловом, то діяч маркується відмінковим 
показником に; якщо ж у позиції присудка стоїть неперехідне дієслово, то 
діяч може позначатися як показником に, так і показником を: 息子をイギリ

スへ留学させます。 Відправлю сина на навчання до Великої Британії (みん

なの日本語 2001, с. 186); 息子に好きなだけ泳がせました。 Дозволив синові 
плавати досхочу; 娘にピアノを習わせます。 Моя дочка навчатиметься гри 
на фортепіано (みんなの日本語 2001, с. 186). Також можна наголосити на 
тому, що про значущість субкатегорії спонукального стану у мовній картині 
світу японців свідчить, зокрема, те, що речення із каузативом можна виявити 
серед синтаксичних моделей, якими послуговується сучасний японський 
мовленнєвий етикет: すみません。しばらくここに車を止めさせていただけ

ませんか。荷物を降ろしますので。 Вибачте, можна тут припаркуватися 
ненадовго? Я тільки вивантажу багаж (みんなの日本語 2001, с. 186). 
Через згадану тенденцію дотримання центру уваги, в японській мові існує й 
субкатегорія спонукально-пасивного стану (пасивного каузативу): 社員は

部長にウクライナへ出張させられた。  Співробітник був відряджений 
/змушений їхати у відрядження/ начальником відділу до України. 
Надзвичайно ілюстративним є той факт, що попри фонетичну ускладненість 
формальних засобів вираження субкатегорії пасивного каузативу, 
представники японської лінгвокультури не відмовились від її активного 
використання, а, натомість, вдалися до редукції складів задля полегшення 
вимови: 待たせられる  待たされる; 読ませられる  読まされる. Це 
зайвий раз свідчить про неабияку значущість пасивного каузативу (як й 
інших субкатегорій дієслівної категорії стану) для передачі суб’єктно-
об’єктних відношень в японській мові, на що дуже корисно повсякчас 
звертати увагу здобувачів освіти. 
Про ефективне засвоєння студентами навчального матеріалу, присвяченого 
категорії граматичного стану в японській мові, може свідчити, зокрема, 
успішне виконання ними таких вправ (PB Works; 受身動詞の変化と用法): 
 1. 田中さんはどろぼうに財布を（ぬすまれました/ぬすられました/ぬ

すみました）。 

 2. 宿題を忘れて先生に（おこりました/おこられました/おこらせまし

た）。 

 3. 私は部長（に/が/を/は）新しい仕事を頼まれた。 

 4. 先生は生徒に宿題を（させる/させられる/する）。 
 5. 今日は皆が行きたいところに（行く/行かせる/行かせられる）。 
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 6. 修学旅行のパフォーマンスのために、先生が生徒に歌を（歌う/歌わ

せる/歌わせられる）。 
 7. わたしは、今日は先生に朝早く学校に（来た/来させた/来させられ

た）。 
 8. 私は海が好きなので、夏休みに海で（泳ぐ/泳がせる/泳がせられる）。 
Якщо студенти не тільки роблять правильний вибір у переважній більшості 
завдань, а й можуть цей вибір обґрунтувати, вони достатньою мірою 
ознайомилися із категорією граматичного стану в японській мові, 
призвичаїлися до неї і перебувають на шляху до опанування інших 
специфічних компонентів мовлення задля досягнення ідіоматичності й 
оптимального занурення у комунікацію з носіями мови із можливістю 
адекватно та ефективно висловлювати власні комунікативні наміри. 
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